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EN LA BARCELONA KONGRESO 

S C E N O U N U A 

La agado havas lokon en la korto de la Barcelona Universitato dnm 
la F* Kongreso de Esperanto. Estas Urkau la 10.a horo matene k/j la korto 
aspektas tre vigle, 6ar ĝi estas plena je grupetoj da Esperantistoj, kinj gaje 
babilas atendante la komencon de kunsido de la Vniversala Esperanta Asocio. 
Unujtanke oni vidas tablon, apud kiu sidas S-roj Pino, Marz-al, Nove-

jarque7 Vila kaj aliaj, kiuj zorgas pri la enskriboj de Esperantistoj por la 
Valencia Postkongreso. En alia Jlanko tablo-vendejo ŭe esperantaj objektoj 
[steletoĵ, pingloj, libroj, broŝuroj, horloĝoj, k. t. p.) Sur la muro granda afiŝo 
kun anonco pri l& prezentado de «Mistero de doloro». Knabo vendas numĉ-
rojn de gazeto «Jen» kaj de ĵnrnalo «Esperanto». Kelkaj urbagvardianoj 
serioze kaj silente paŝadas tra la korto. Ciumomente enirus. kaj eliras gees-
perantistoj. Kelkafoje la grupetoj Ĉesas babili kaj samdirekten rigardas. Ĝi 
estas, ĉar D-ro Zamenhof ve/ias aU ia belega fraulino. En la antaua parto 
de la scenejo babilas S-roj Kipman kaj Morenn kiam la rulkurteno leviĝas. 

K I P M A N 

Post k e l k a j j a r o j de a m i k a korespondado m i havis g r a n d a n deziron 
i n t e r k o n a t i ĝ i k u n v i persone, S - r o M o r e n o . M i estas tre f e l i ĉ a . . . v 

• M O R E N O 

K a j m i a n k a u , mia k a r a . Estas t re plezure p a r o l i k u n malnova a m i k o , 
k i e l v i . 

I U A J N 

(preztntas malfermitan kongreslibron kaj inkujo-plumon al S-ro Kipman.) 

S i n j o r o , m i petas, m i petegas . . . Se v i estus t i e l a m i n d a . . . Se m i 
havus la f e l i ĉ o n . . . M i estus a l v i p le j kore d a n k a , se v i bonvolt is h o n o r i 
t i u n Ĝi m i a n modestan k o n g r e s l i b r o n per la skr ibo de v i a eminenta oŭto-
g r a f o . . . M i eterne r e s t u s . . . 

K I T M A N 

(interrompante lin, Ĉar alie S-ro In ajn estus parolanta ĝis la malfermo de 
la VI* Kongreso.) 

SuflĜe, S i n j o r o , sufiĉe (imitante lian petdiron.) M i havos la a l tan 
n e m e r i t i t a n de m i honoron s k r i b i m i a n modestan, s e n v a l o r a n , s e n s i g -
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ni fan aŭtografon sur la belan p a ĝ o n de t i u c i nova eleganta k o n g r e s l i h r o , 
ka j m i ĉ i a m restos al v i plej kore d a n k a , ĉ a r . . . (Dirante tion U li penas 
skribi, sed mal/eliĉe la inkajo-ptumo ne bone fttnĥcias kaj estas neebie fari 
per 0 eĉ unu signeton. Li klinas la plumon malsupren, supren, dekstreu, 
maldekstren. en ĉiujn eblajn direktojn. sed senreznitate. Li skuas ĝin helka-
foje, unttc delikate, poste perforte, sed nenio helpas, la plumo obstine gratas 
ia paperon, lasante nenian postsignou. Dume S-ro Iu ajn subtenas la libron 
en siaj manoĵ, atendante la snrskribon. (Flanken.) M a l b e n i n d a p l u m o ! 
D i a b l o f o r p r e n u v in ka j v i a n mas t ron ! (Al S-ro lu ajn afable.) P a r d a n u , 
S i n j o r o , sed ĉr ia P l u m a M o ŝ t o ne volas s k r i b i . . . 

I I I A J N 

H o , j e s , S i n j o r o . P a r d o n u m i n : m i estas senkapulo . M i forgesis p r o -
v i z i la p l u m o n per i n k o . . . Sed t io ĉ i ne malhe lpas , p renu k r n j o n o n . (Pro-
pouas krajonon al S-ro Kipman Itaj reprenas la plumon.) 

K I P M A N 

D a n k o n . (Ekshribas, sed la pinto de ta krajono tnj derompiĝas. Kun 
bedaitra preskaŭplora roio.) J e n . S i n j o r o , k i a mal fe l i ĉego ! I ,a k r a j o n p i n t o 
r o m p i ĝ i s ka j m i ne povis t u t e s u r s k r i b i . B o n v o l u k o n t e n t i g i per m i a 
d u o n s k r i b o ! 

t u A J N 

N e , t u t e ne, S i n j o r o . M i k u n p o r t a s dekduon da preta j k r a j o n o j . P r e -
nu a l i a n . (Eltiras el la poŝo alian krajonon kaj proponas al li.) 

K I P M A N 

Bone , p le j bone. (Fine surskribas kaj redonas la kraĵonon.) J a m via 
peto estas p l e n u m i t a . M i e l skr ib i s . 

i n A J N 

(iegas la surskribon de S-ro Kipman kaĵ proponas ree ai li la krajonon. Kun 
peta voSo, kiel antave kaj subtenante per ambaŭ manoj la koncreslibron) 

P a r d o n u , S i n j o r o , m i devas v i n ĝ e n i a n k o r a u ; v i forgesis s k r i b i v ian 
profes ion, la urbon k ie v i l oĝas , v i a n adreson . . . E s t u s al m i grandft ple-
' /uro korespondad i k u n v i post la k o n g r e s o . . . 

K I P M A N 

(iom kolere reprenas la krajonon) 
T r e vo l onte . S i n j o r o . (Flanken.) (Korespondadi k u n mi? t i u 6i obstina 

burdo? Ne , tute ne, mia k a r a . M i skr ibos sur vian k o n g r e s l i b r o n adreson 
de a l ia samideano, k i u ne konas m i n ka j loĝas tre m a l p r o k s i m e . . . ne , m i 
elpensos adreson t u t e m a l r e a l a n . ) (Skribas ktij samtempe legas laŭte.) K a p i -
t a n o . . . d e . . . A r t i l e r i o P o r t - A r t h u r ( R u s a . . . A z i o . . . ) . S t r a t o . . . 
K r e d o r o v v s k i . . . n .° 8 a . . . etaĝo ( ) " . . . 

I U A J N 

Sesa etaĝo? Sendube la domoj en P o r t - A r t h u r estas t i e a l t a j . 

A l t e g a j , S i n j o r o . 
K I P M A N 



E N L A B A R C K L O N A K O N G E K S O 9 

I U A J N 

ĉ u i l i ne estis d e t r u i t a j de la k u g l e g o j d u m la sieĝado de japanoj? 

K I P M A N 

K e l k a j , j'es: mia logejo estis t u t e renvers i ta k a j oni devis ĝ i n rekons -
t r u i . U n u tagon mi estis ĉe la b a l k o n o , l egante la « V i r i n e t o de m a r o » . 
S u b i t e m i audas s i b l a n t a n venantan al m i k u g l e g o n : ĝ i f o rŝ i r i s de mia j 
manoj la l i b r o n k a j de t ru i s d u o n e t a g o n . 

I U A J N 

K a j ĉ u v i ne mortis? Nenio malbona okazis a l v i ? 

• K I P M A N .': V.: . . 

N e , S i n j o r o , m i n u r restis sen « V i r i n e t o » . 

I U A . 1 N 

Interesega afero! C u v i povus r a k o n t i a l m i k e l k a j n scenojn el la sie— 
ĝado de P o r t - A r t h u r ? M i a i idus i l i n k u n g r a n d e g a p lezuro . 

K I P M A N -(Flanken) 

i M i furiozas. T i u ĉ i m a l s p r i t u l o estas abomen inda . K i o n m i d i ros al 
l i? ) (Al S-ro lu ajn). La r a k o n t a d o , k i u n v i petas de m i , estas l o n g a . N u n 
m i devas p a r o l i k u n S - r o Moreno p r i u r ĝ a afero. Se v i bonvolus reven i 
a l m i . . . 

I U A J N 

C u ŝajnas a l v i bone , k e m i r evenu t i e n ĉ i por serĉ i v i n post d u o n -
horo? 

K I P M A N 

Jes, p le j bone. (Flanken.) (Post duonhoro m i estos j e k e l k a j k i l o m e -
tro j de la U n l v e r s i t a t o : v i , do , r e v e n u ! ) 

i u A J N 

M i , do, revenos t i en ĉ i . 

x K I P M A N 

( D a n k ' a l D i o , ke l i t u j for i ros ! ) 

I U A J N 

(Preientante al S-ro Moreno sian kongreslibron koj krajonon) 
Ĉ u v i a n k a u , S i n j o r o , esias t i e l a m i u d a . . . ĉ u v i bonvolos honor i m i a n 

kongres l i b ron . . . ? 

M O R E N O 

Plej vo l onte , S i n j o r o . (Prencts la krajonon kaj rapide skribas sian nomon 
ktij adreson, dum S-ro Iu aju subteuas ambaumane la libron.) 

i u A J N (Al S-ro Moreno) 
D a n k o n . (Leginte la nomon kaj adreson.) C u eble , S injoro? V i , do , 
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estas la fama hor l oĝ i s to el V a l e n e i o , la autoro de la c iekonataj esperantaj 
hor loĝo j? K i e l p lezure ! 

M O R E N O (Kun afabla rideto) 

E b l e v i eraras. M i ne estas h o r l o ĝ i s t o , S i n j o r o . M i n u r estas agento 
de a s e k u r o j . 

1U A J N 

K i e l , S i n j o r o ! Ĉ u eble? 

M O R E N O 

Jes, S i n j o r o , m i cer t igas v i n , ke m i eslas agento de asekuro j : a l m e -
naS m i pretendas sc i i t i o n c i p l i bone, o l v i . V i sendube kon fuz iĝas . 

i u A J N (Eltiras notlibreton kaj momente legas) 
V i estas p r a v a , S i n j o r o ; p a r d o n u . M i k o n f u z i s v i n k u n S-ro Essieux, 

el Ĝenevo . K i a bedaur inda afero! V i , do , estas el Valencio? V i sendube 
konas S - ron M a r z a l , t iea advokato? 

M O R E N O 

Jes, S i n j o r o , m i l i n konas . 

I U A J N 

A l t a , s impat ia j u n u l o . L i loĝas en la sama hotelo , k i e m i loĝas. T r e 
b o n h u m o r a , ĉ iamga ja s p r i t u l o ! E n la hotelo l i ne ĉesas ŝerci ka j l i t r e 
plaĉas a l d u aŭ t r i f r a u l i n o j , k i u j konas l i n ka j r icevis l iau v i z i t k a r t o n k u n 
p o r t r e t o . 

M O R E N O (Flanken al S-ro Kipman) 
( T i u ĉ i hor l oĝo estas s t reĉ i ta por u n u monato , mia k a r a ! M i ne scias, 

k i a i n l i desos b a b i l i . ) 

I U A J N 

A n k a d el V a l e n c i o , m i konas S-ron ASgusto Jimenez L o i r a , D i r e k -
toro de «La Suno Hispanan. ĉ u l i ne venis Barcelonon? 

M O R E N O 

N e , S i n j o r o . 

l u A J N 

ĉ u v i soias, k i a l l i ne venis? 

M O R E N O 

T u t e ne, S i n j o r o . 

l u A J N 

E b l e pro malsano? E b l e pro premanta okupado? 

M O R E N O 

M i ne scias. 
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I U A J N 

K a j S-ro D u y o s , l i anka.K ne venis? 

Ne , S i n j o r o . L i estas oficiro kaj al ĉ i u j h ispanaj m i l i t i s t o j estas n n n 
malpermesite v e t u r i , pro la m i l i t a d o en N o r d a f r i k o . 

T a m e n , m i v id i s h i e rau S-ron K a p i t a n o n Perogordo ! 

M O R E N O 

Jes, j e s , H venis t i en ĉ i . L a s i m p a t i a k a p i t a n o Perogordo estas la 
diablo mem en persono. L i sukcesis r i c e v i forpermeson de L i a M i n i s t r a 
Moŝto . Se on i estus a l l i r i f u z i n t a forpermeson , l i j a m havis p re tan aeros -
taton por flugi Barce lonon . ĉ a r la d i r e k t a d o de aerostatoj estas a n k o r a i l 
nesolvita, l i sendube estus s e n k u l p i g i n t a s in d i r a n t e : « L a vento m a l g r a u 
mia volo k o n d u k i s m i n en Barcelonon!» 

I U A J N 

V i estas prava . S-ro Perogordo estas tre s impat ia v i r o . Ĉ i u j i i n konas 
kaj amas. Se v i v idus l i n ŝa jn igante s in l a m u l o ! 

M i j a m konas t i u n ĉ i lertecon de S-ro Perogordo . L i ankaS t re spr i te 
rakontas h i s t o r i e t o j n . 

Jes, jes . M i ekkonis S - r o n Perogordo en la K e m b r i ĝ a k o n g r e s o . T i e 
on i a n k a i i prezentis al n i i t re a m i n d a n h i s p a n o n , S-ro P i n o , advokato el 
\ a l e n e i o , k i u lud i s ro lon en la prezentado de <tŝi hliniĝas por venhi» en 
Londono . ĉ u v i l i n konas? 

N e , S i n j o r o . 

I U A J N 

K i e l ? Cu eble? (Mirigita.) L i estas a l t a , bela j u n u l o , k u n n i g r a j l i p -
h a r o j . S-ro P i n o . . . 

M O R E N O 

E n Valeuc io m i konas n e n i u n p i n o n , se ĝ i estus p a l m o . . . la afero 
jam ŝ a n ĝ i g u s , ĉar la k l i m a t o en V a l e n c i o estas tre v a r m a . M i ne scias p r i 
k i u p ino v i parolas. C u eble p r i la tama : 

« E n n o r d ' u n u p i n o en solo 
Dormetas sur n u d a a l t a ĵ o . . . » 

i u A J N 

N e , ne. M i parolas p r i S-ro P ino A l e g r e t . 

file:///aleneio
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M O R E N O 

H a , bone! M i n u n k o m p r e n a s . S - r o P ino A l e g r e t . (Elparolante hispa-
ne la nomon Piŭo) ( 1 ) . B o n e , bone, m i l i n konas i n t i m e . 

10 A J N 

ĉ u H venis B a r c e l o n o n ! 

M O R E N O 

Jes, S i n j o r o . 

I I I A J N 

M i ne t r o v i s l i n ankoraS k a j m i deziregas l i n v i d i . Sendube l i n u n 
flirtadas a p u d f r a u l i n o j k a j t i a l l i estas nev ideb la por a m i k o j . Ĉ u v i povus 
d i r i al m i en k i u notelo l i loĝas? 

M O R E N O 

L i n u n estas j e dudek paŝoj de n i . 

I I I A J N 

Ĉ u vere , Sinjoro? 

M O R E N O 

ĉ u v i v idas t i u n tablon? (Signas per la mano la tablon ie kiu oni fa-
ras la enskriboĵn por la Posthongreso.) T i e sidas S-ro Pinr ĵ , p r e t i g a n t a 
ĉ i u j n deta lo jn por la V a l e n c i a Postkongreso k u n S - r o Marza l k a j a l ia j 
a m i k o j . 

1U A J N 

D a n k o n , d a n k o n . M i t u j kuras l i n s a l u t i . A d i a S , S i n j o r o j . (Al S-ro 
i Kipman.) Post duonhoro m i revenos t ien ĉ i por audi v i a n rakonton (Fo-

riras.) 

S C E N O I I 

S - R O J K I P M A N ka j M O R E N O 

, K I P M A N 

D a n k ' al D i o , ke l i f o r i r i s ! L i estas neelpovtebla. T i u Si k u t i m o pet i 
• aStografo jn estas t e r u r a . 

M O R E N O (Ridetante) 

O n i devas i n d u l g i t i u j n ĉ i k o l e k t a n t o j n de aStogra fo j . O n i ne povas 
i l i n f o r p e l i , k i e l m u ŝ o j n ! 

K . I P M A N 

T r e prave v i parolas . Sed estas tedege p a s i g i la t u t a n tagon k u n 

(1) O n t clparolu Pmji. ' 
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krajono en la mano skr ibante k a j r eskr ibante s ian n o m o n . E n l a p r o k s i m a 
kongreso m i scios e v i t i t i a n m a l a g r a b l a ĵ o n . 

M O R E N O 

K i e l , Sinjoro? 

K I P M A N 

M i porto3 ĉ i a m p e n d a n t a n de b u t o n t r u o k a r t o n e t o n k u n t i u ĉ i a n o n -
co: « M i ne scias s k r i b i . V a n e esta3 p e t i de m i autogra fon . » . 

M O R E N O 

Brave ! M u l t a j Esperant i s to j imi to3 v ian ekzemplon . (Alvenas S-ro 
Kardona kaj alproksimiĝas al S-ro Moreno por lin saluti.) 

S C E N O I I I 

L A S A M A J k a j S - R O K A R D O N A 

M O R E N O 
(flanken. Ekvidante S-ron Kardona) 

( M i l bombo j ! Jen t i u 6i s en taugu lo . ) (Al S-ro Kipman.) M i a k a r a , 
hod ia i i n i havas malbonan ŝancon . T i u ĉ i a lvenanta S in joro estas I d i s t o . 

K A R D O N A 

Bonan t a g o n , S i n j o r o j . 

M O R E N O 

Bonan t a g o n . (Al S-ro Kipman). M i havas la plezuron prezent i al v i 
S - r o n K a r d o n a , el M a d r i d o . . . (Al S-ro Kardona.) S - r o K i p m a n , a n g l a E s -
perant i s to , membro de la L i n g v a K o m i t a t o . (Ili salatas sin reciproke.) 

K A R D O N A 

Estas por m i g r a n d a plezuro i n t e r k o n a t i ĝ i k u n t i a eminenta samidea-
no . Ĝ u s t e m i deziris j a m de longe paro l i k u n L i n g v a - K o m i t a t a n o . 

M O R E N O (ĵlanken) 

T i u Si malsagulo komencos t u j p a r o l i p r i re formoj (Ironie.) Ĉ a r m a 
afero! (Al S-ro Kipman.) M i a k a r a , ne ko l e ru p r i t i u o i v i r o . L i estas 
tre s t ranga ka j i o m freneza. H a v u pac iencon . 

K I P M A N 

Sin joro , m i estas j e viaj o r d o n o j . D i r u a l m i 6 i o n , k i o n v i volos . 

K A R D O N A 

M i estas malkaŝema v i r o . M i komencos d i r a n t e al v i , ke m i estas 
I d i s t o . ' 
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K I P M A N 

(Faras paSon malantaiien, prenas pozon de terurita persono haj ripelas per 
tondra voSo) 

I d i s t o ! ! 

K A E D O N A 

Jes s in j o ro , I - d i s - t o (malrapide silabante la norton). Ĉ u m i d i r i s ion 
eks terord inaran? 

K I P M A N 

(Sknegas komike sian korpon kaj denove diras:) 

I d i s t o . V i r o , k i u okupas s in p r i i d o j . A u s k u l t u , S i n j o r o , ĉ u v i dedidas 
v i n a l zorgado a u n u t r a d o de i n f a n o j , au eble v ia bela ĉ a r m a okupado estas 
n u r f a r i ido jn? (S-ro Moreno ehridegas. S-ro Kardona restas iom embarasita.) 

K A E D O N A 

N e , S i n j o r o . M i n u r estas adepto de la l i n g v o n o m i t a I d o . 

K I P M A N 

L i n g v o Ido? S t r a n g a afero! 

K A E D O N A 

ĉ u v i n e n i a m audis p r i l i n g v o Ido? Ĝ i j a m ekzistas de du j a r o j ! 
(Fn tiu Si sceno la aktoroj devas fari la rolojn de Kipman kaj Moreno 

tiamaniere ke oni vidu bone la kontraston ie iliaj diroj kaj tiujn de S-ro Kar-
dona. Dum tin Si parolas serioze kaj fervore defendante siajn ideojn, 
S-roĵ Moreno kaj Kipman vidigos naivecon, kiun ili ne sent^s, kcazaŭ ili 
nenion scius kaj volus nur sin elturni de la afero. Kelkafoje en siaj argu-
mentoj ili deklamos kun emfaza mieno por igi pli komika la situacion). 

K I P M A N 

H o , jes ! M i n u n rememoras p r i l i n g v o unue nomi ta I d o , due I l d o , 
k . t . p . , ĉar g i a nomo ŝ a n ĝ i ĝ i s tre ofte. 

K A E D O N A 

N u n g i a d e f i n i t i v a nomo estas I d o . 

K I P M A N 

V i , do , j a m i n t e r k o n s e n t i s p r i la nomo de via l ingvo? R i c e v u miau 
ple j k o r a n g r a t u l o n . 

M O R E N O 

K a j la m i a n a n k o r a i i p l i s i n c e r a n . 

K I P M A N 

L a bapto de v ia in fano kost is p l i , ol ĝ i a nasko. 

M O R B N O 

D a n k ' a l t i o , ke v i havis bonegan p a t r i n o n : Esperanto 
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K I P M A N 

K a j tre roalbonan b a p t a n t o n : ma lkonsento . 

K A R D O N A 

K o n f e s u , S i n j o r o j , ke v i n u r sentas e n v i o n , car I d o superas Espe-
r a n t o n . 

K I P M A N 

Jes, seudube: n u r pro t i o , ke Esperanto estas m a l s u p e r a , v i uzas ĝ i n 
kaj parolas n u r k u n E s p e r a n t i s t o j . 

K A R D O N A 

M i ne parolas I d o n , ĉar t i e ĉ i ne estas I d i s t o j . 

M O E E N O 

Sendube Esperanto estas malbonega ; t i a l v i , por p r o p a g a n d i v ian 
superegan l i n g v o n , diras ke ĝ i estas Esperanto r e f o r m i t a : ĉ i a m antaŭe la 
nomo de Esperanto por a l l o g i la p u b l i k o n . 

K A R D O N A 

N u , S i n j o r o j , n i ne ma lpaeu : v i j a scias, ke 6e n i estas la t o l e remo . 

K I P M A N 

Jes, la to leremo de la senpoveco. 

K A R D O N A 

Senpoveco? N e , S i n j o r o . N i a atero t re prosperas: v i j a m alprenas 
n ia jn r a d i k o j n , n i a j n s u t i k s o j n . V i , do , venas a l n i . 

M O R E N O 

N e , S i n j o r o ; n i j a m i ras sur la vojo de 2 2 j a r o j ; v i u u r iras de d u : ni 
estas t r e m a l p r o k s i m e k a j ne bezonas r i g a r d i m a l a n t a i i e n . 

K A R D O N A 

V i t i o n d i r a s , sed i n t e r n e v i konsentas , ke ĉe n i estas la progreso : 
R i m a r k u n u r la al fabeton de I d o : p l i s i m p l a , p l i i n t e r n a c i a , o l la espe-
r a n t a , sen t i u j t e rura j s u p e r s i g n o j . . . 

M O R E N O 

P a r d o n u , S i n j o r o : l a ĉapelo sur la kapo de v i r i n o t re teruras m i n en 
la teatro , Sar g i ne permesas v i d i la prezentadon a l la mal fe l i ĉa j postsidan-
taj personoj , sed en la Esperanta al fabeto, k i a l , do , n i devas f o rpe l i la ĉape-
lon de la l i tero j? ĉ u v i ne scias, ke k e l k a j l i t e r o j estas t re del ikataj? D o k -
toro Zamenho f devis zorg i p r i i l i k a j surmet i s a l i l i ĉape lon , ĉar t iamaniere 
i l i ne estas j a m e lmet i ta j a l la danĝero de m a l v a r m u m o a u p u l i n o n i o . 

K A R D O N A 

Uzu s p r i t a ĵ o j n : t i o ne estas a r g u m e n t i . V i d u a n k o r a u , k i e l malbone v i 
azas la a r t i k o l o n : 
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« K n la m o n d o n venis nova s e n t o . . . » 

K i a l do a r t i k o l o la? C u ekzistas m u l t a j mondoj i n t e r k i u j on i devas 
d i s t i n g i au di ferencigi? , 

M O R E N O (mokeme) 

T i o ĉ i estas sendube preseraro . 

K A U D O N A (vitie) 

N e , tute ne , Sar sekvas t u j : 

« T r a la mondo iras forta v o k o . . . » 

K I P M A N (pli mokeme) 

J e n al ia preseraro. ĉ u la bonaj kompost is to j ne povas erar i dufoje? 

K A R D O N A 

V i d u a l ian k o n v i n k a n p r u v o n p r i la supereco de I d o . M i faris I d a n 
t r a d u k o n de Esperanta l i t e r a t u r a teksteto . Jen estas ambau pecoj. (Eitiras 
kaj montras al S-roj Kipman kaj Moreno kelkajn paperojit.) L a I d a teksto 
estas p l i i n t e r n a c i a , p l i k o m p r e n e b l a , p l i s i m p l a : d u m Esperanto uzas en 
la teksto 3 1 7 v o r t o j n , I d o n u r bezonas 2 3 0 . V i d u , k i a granda ekonomio! 

M O R E N O 

Jes, S i n j o r o , t r e prave . T i e ĉ i en Barcelono estas hote lo , nomi ta 
« L a famil io» , en kies tagmanĝ-oj on i servas a l la gastoj k v a r p lado jn ; 
d u m e , en hotelo « C o l o n » ( 1 ) , on i servas d u m t a g m a n ĝ o ok p lado jn . Sekve, 
en hotelo « L a familio» on i manĝas p l i bone, ol en i iotelo Co lon . 

K A R D O N A (akreĵ • 

N u , k i a n r i l a t o n povas h a v i l d o k u n hotelo? K i a l k u n m i k s i s t o m a -
k o n k u n l i n g v o ? 

K I P M A N (mulflame) 

Bone , bone, S i n j o r o . Se la digestado far iĝas a l v i malbona , p r o v u , 
p r o v u t i a m k o n s t r u i belajn ka j s i m p i a j n frazo ju ! 

K A U D O N A (nervekscitite) 

Estas neeble d i s k u t i k u n v i , S i n j o r o j . V i sendube apartenas al la 
Funŭamentistoĵ. 

K I P M A N 

T u t e ne , S i n j o r o , m i ue estas funŭamentisto. 

K A R D O N A !al S-ro Kipman) 

V i , do , estas reformisto? 

K I P M A N 

Ne m i s imple estas profesoro de f o r tep iano . 
(1) Oni elparolu: Kolon. 
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M O R E N O 

K a j m i agento de asekuro j . 

K A R D O N A (detenante sian /urioiecon) 

V i nur estas sercemulo j , k u n k i u j estas neeble serioze p a r o l i . A d i a u , 
S i n j o r o j . 

K I P M A N 

A S s k u l t u , a i i s k u l t u : b o n v o l u s c i i g i n i n a n t a u t e m p e , k i a m v i havos 
kongresot i de I d o : n i t i en iros por r e v a r b i v i n a l B s p e r a n t o . 

M O R E N O 

K a j d i r u al viaj samideanoj . ke v i vo l i s semi n i a n k a m p o n , sed 
bedai i r inde v i t r o v i s ĝ i n p lensemltan ka j ne p l u semeblan (S-ro Kardona 
foriras nenion respoudante kaj S-roj Kipman kaj Moreno ekridegas sam— 
tempe.) 

S C E N O I V 

S - R O J K l P M A N ka j M O R E N O 

K I P M A N 

Estas neelportebla j t i u j 6 i I d i s t o j : i l i n u r volas p r o p a g a n d i sian l i n -
gvon i n t e r n i , kvazat i ia homaro konsistus sole el E s p e r a n t i s t o j . 

M O R E N O 

Bedat ir inde por i l i la Esperant i s to j restas f ide la j . (Alproksimiĝas 
S-ro Bolin, kia ekvidante S-ron Moreno salutas lin kun montroj de granda 
ĝojo.) 

S C E N O V 
L A S A M A J kaj S - R O B O L I N 

B O L I N (al S-ro Moreno) 

H o , mia karega atn iko Moreno ! K i e l v i fartas? M i ne v i d i s v i n j a m 
de du t a g o j ! 

M O R E N O 

M i bone fartas, S-ro B o l i n . E n t i u ĉ i a g i t e g a kongresa v ivado ne 
estas malofte pas ig i t u t a n tagon nev idante a m i k o n . M i bavas l a ' h o n o r o n 
prezenti al v i S -ron K i p m a n . ang la tre l e r ta E s p e r a n t i s t o , . . . (AlS-ro Kip-
man) S-ro B o l i n , franca Esperant i s to , k i u n m i konas de d u j a r o j . (lli 
salutas unu la alian). 

B O L I N (al S-ro Kipman) 

M i estas tre fe l i ĉa v i n k o n i , S - r o K i p m a n . 



18 E N L A B A K C E L O N A K O N G K K S O 

K I P M A N 

K a j m i a n k a u , S i n j o r o . 

M O R K N O (al f>-ro Bolin) 

ĉ u v i h i e r a u ĉeestis en la «Flora j L u d o j » ? 

B O L I N 

K o m p r e n e b l e , S i n j o r o , m i ĉeestis. Ĝ i estis belega festo. 

K I P H A N 

Sendube ĝ i estos r ememor inda kaj ĉ iu jare reokazos. N i a j k a t a l u n a 
samideanoj havis g r a n d a n lertecon organizante t i u n ĉ a r m a n solenaĵon. 

B O L I N 

N u r u n u detalo m a l p l a ĉ i s a l mi k a j p a r d o n u m i a n s incerecon. 

M O R E N O 

K i e l , m i a kara? 

B O L I N 

L a p r e m i i t a j versaĵoj de la unua k o n k u r s o «Poezio p r i A m o » . l l i 
estas m a l b o n a j . 

E I P M A N 

M i t u t e malkonsentas . M i leg is k a j t rov i s i l i n be legaj , d e l i k a t a j , sen-
t o p l e n a j . 

B O L I N 

N e , S i n j o r o . L a unua premio estas versaĵo taŭganta por i n f a n o j . 
«Rozu j o s o v a ĝ a , s imbolo de 1' a m o . . . » P a r o l i en la X X 1 centjaro p r i 
rozujo sovaĝa! N u n k i a m ĉio estas c i v i l i z i t a , eĉ N o r d - A f r i k o ! K i e estas la 
a r g u m e n t o de la v e r k o , cu v i volas al m i d i r i ? 

M O I i l i S O 

V i ne estas p r a v a , S i n j o r o . La versaĵo, k i u n v i a ludas . estas belega 
poemo de amo k u n t ia p u r a de l ikateco , ke o n i t u j divenas ĝ i a n devenon: 
kor o de v i r i n o . * 

B O L I N 

A u d a n t e t i o n m i k r e d t i s , ke v i estas samepoka, k i e l H o m e r o . Defendi 
n u n t i u n ci ma lp lenan i d e a l i s m o n ! Ne , S i n j o r o ; la nuntempa poezio estas 
a n k a i i t r a t i t a de la moderna progresado, de la hodiaua revo luc io . A t e n t u 
la duan p r e m i o n de la k o n k u r s o . J u n u l o trovas v i r i n o n kaj enamiĝas . 
Poste ŝ i mortas ka j l i vagas so la . . . K i a m i r i n d a afero! K i o m t io k o n s t a t u . 
ke n u n t e m p e on i ne trovas p r i n c i n o j n sur la vo jo , k i e i ŝ t ono jn . 

K I P M A N 

L a poeto devas vest i belege s ia jn penso jn : la regiono de poezio ne 
estas t i u ĉ i proza pro f i tama tero , sed t i u b lua vastega ĉ ie lo , k i u n i n ravas 
per sia superbeleco. L a versaĵo «Sur vojo de 1' v ivo » esprimas plej de l i 
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kate la staton de j u n a koro , k i u el p u r a ĉ ion forgesanta fel iĉo t rans iras al 
ia maldoĉa senkonsoleco, k a i i z i t a de la m o r t a f o r rabo . K a j t i u ĉ i versaĵo 
per la alteco de siaj pensoj ka j la ta i iga harmonio de la r i t m o n i n frapas 
k o r t u ŝ e . . • . • 

B O L I N 

K a j v i kuraĝas n o m i harmonia r i t m o t i o n , k i o estas nek h a r m o n i o , 
nek r i t m o ! E n t i u oi afero n i mal»amopinias. I .a versfarado, S i n j o r o , estas 
auda demando kaj oni devas hav i bonajn o r e l o j n . 

K I P M A N (flanken) 

( K a j v i havas t i e l l o n g a j n o r e l o j n , k ie l taugas a l v ia azeneco!) 

B O L I N 

L a moderna poezio postulas l o n g a j n , t re l o n g a j n verso jn . A l i e la 
audo ne sufiĉe k o n t e n t i ĝ a s . 

M o R E N O (Ctatiken) 

( T i t t ci besto kredas , ke la versoj estas kanoj por fiŝkapti.) 

B O I . I N 

K a j la a r g u m e n t o de la poemo devas esti afero n u n t e m p a , m o d e r n a ; 
ne t i u j bagateloj p r i p r i n c i n o j , ka j s imbolo de l ' a m o , k . c. 

K I P M A N (jtanken) 

( T i u ĉ i senta i igu lo pretendas , ke oni faras v e r s o j n , k i e l ŝ t r u m p o j n , 
l onga j kaj l aumoda j . ) 

B O L I N 

M i prezentis al la F l o r a j L u d o j versaĵon, f a r i t a n l a i i t i a j pos tu lo j . 
K a j ĝ i r icevis nek p r e n i i o n , nek honoran m e n c i o n . T i o 6i estas barbara 
malĵustaĵo! 

M O R E N O (Jlanken) 

( M i j a m komprenas k i a l v i trovas malbonaj la p r e m i i t a j n v e r k o j n . 
Ĉar i l i ne estas v i a j . ) 

B O I . I N 

K i a m m i h ie rau v i d i s , ke mia versaĵo estas ne p r e m i i t a , m i i n d i g n e g i s . 
M i vol is t n j p r o t e s t i , sed la okazo ne estis t a u g a por t i o . M i e l i r i s el la 
Horso, fur ioza , k u n neimagebla maiespero k a j t u j m i n d i r e k t i s . . . 

K I T M A N 

A l la niaro por m e m d r o n i ĝ i ? 

B O I . I N 

N e , S i n j o r o . mi ne estas t i e l m a l s p r i t a , d a n k ' a l D i o . M i n u r i r i s a l 
la «Parale lo» , k ie estas ke lka j someraj t e a t r o j . T i e n m i iras ĉiuvespere ka j 
tre amuze pasigas la t e m p o n . O n i prezentas s p r i t a j n vodev i lo jn k a j tre 
belaj v i r i n o j dancas A n d a l u z i a j n danco jn . M i a D i o , k i a rava s p e k t a k l o ! 
(Espritnas tre vive pev gestoĵ sian entuziasmon pov la pritraktita afero.) L a 
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v i r i n o j estas belegaj : k u n ardaj o k u t o j . fa jraj l i p o j k a j korpo g r a c i a . K a j ' 
k i a j movoj d u m ia danco! I l i portas t r e malpezajn vestojn ka j t u r n i g a s 
t i e l v o l u p t e . . . M i r i n d e , S i n j o r o j , m i r i n d e ! Speeiale estas ia alta b r u n u l i u o , 
k u n g r a n d a j o k u l o j . k i u m i n frenezigas. Se v i volos ŝ in v i d i , m i a k o m p a -
nos v i n ; ŝ i konas K s p e r a n t o n . 

M O R E N O 

Jen v i r i n o , k i u n v i nomus p r i n c i n o k a j al k i u v i verkus belan 
poemon. 

B O I . I N 

T r e v o l o n t e . Por Ŝi m i farus ĉ i o n , k i o n ŝ i vo lus . M i k a n t u s per v e r -
soj la al logecon de ŝiaj oku lo j , la ĉarmeeon de ŝiaj l ipeto j (gradige laŭti-
gas la tonon), la de i ikatecon de ŝia faci l f leksa t a l i o , l a . . . 

K I P M A N (intence) 

N e d a u r i g u , S i n j o r o . T i o estas j a m t r o k a n t i . V i eble r a ŭ k i g u s . 

BOT.IN 

L a v i r i n o j tre plaĉas a l m i , S i n j o r o j , p i i ol la verso j . 

M O R E N O 

V i ne bezonas t i o n p r u v i . M i kredas al t i u p l i ŝa to . 

B O I . I N 

K a j revenante al m i a afero. M i prezentis al la k o n k u r s o de la «Floraj 
Ludo j » versaĵon, kredante al g r a n d a sukceso. sed mia j esperoj n u r r icevis 
neatendi tan d i s r e v i ĝ o n . M i t u j iegos a l v i ia versaĵon ka j v i mem j u ĝ o s . 
(Eltiras kaj malvoltas grandan paperrulon. S~roj Moreno kaj Kipniau faras 
signojn de teruro, metas la manojn sur la kapon, kvaiaii konsternitaj de 
katastrofo.) 

M O R E N O (ŝerce) 

A S s k u l t u , S i n j o r o , cu t io estas m a n u s k r i p t o de versaĵo aS t r a k t a t o 
p r i anatomio? 

B O L I N 

K i a l v i demandas t ion? Eb le ĉar la verko estas longa? K o m p r e n e b l e , 
S i n j o r o j , m i estas konscienca poeto. Por a s p i r i al premio on i devas f a r i , 
g r a n d a n l a b o r o n . Prezent i poemon kons i s tautan n u r el 30 v e r s o j , estas 
m o n t r i senegalan senhontecon. M i komencas la l egadon : « L a perd i ta 
m o n o . » 

K I P M A N 

E b l e v i forgesis , ke la demando estas «Poez io p r i A m o » . T i u ĉ i 
t i t o l o . . . 

B O I . I N (mirigita) 

ĉ u v i parolas serioze, Sinjoro? K i o estas n u n la amo? M o n a , nur 
mona prob lemo . A t e n t u : k i a m o n i preparas e d z i ĝ o n , on i unue esploras 
la d i sponeb la jn r i m e d o j n . K i a m oni amas k n a b i n o n , v i " p l i celas ŝian 
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k a p i t a l o n , ol ŝ ian k o r o n . V i demandas: «&u ŝ i estas r i ĉ a ? » k a j ne : « ĉ u 
ŝ i estas bela?» Sekve oni tre amas m o n o n . K a j on i sentas veran mal fe l i ĉon 
ĝ i n perdante . 

K I P M A N (flanken al S-ro Moreno) 

(Estas neeble d i s k u t i k u n t i a v i r o . K a j la legado de l i a l ongega 
versaĵo estas nee lporteb ia . N i pensu k i a m a n i e r e on i povas f o r p e l i l i n , a i i 
alie n i mortos de versatako ! ) (Laute al S-ro Bolin.) V i estas p r a v a , 
S i n j o r o . 

B O L I N 

M i , do , daSrigas : 

» P o r m i n d i s t r i m i vespere sur la s t rato p r o m e n a d i s . . . 

M O R E N O 

PermeBU, S i n j o r o , ĉ u t i o estas verso aŭ1 t u t a strofo? 

B O L I N 

N u r verso: m i j a m d i r i s , ke l a - n u n t e m p a poezio postulas versojn 
l o n g a j n . V i vidos en m i a poemo a l ia jn p l i l o n g a j n verso jo : el 2 4 s i l abo j . 

M O E E N O 

B o n e , bone: m i n u r petas, ke v i s c i i g u n i n ĝ u s t a t e m p e , k i a m alvenas 
la lasta vorto de la versoj k a j t ia inaniere n i ateudos la r i m o n . 

B O L I N 

» K a j a m i k o n m i nenian r e n k o n t a d i j e n povadis . 
» M i j a m laca de promeno m i a n he j inon r e v e n a d i s . . . 

K I P M A N (flankeu) 

( T i o estas t e r u r a , m i a D i o , m i t u j m o r t o s . . . ) S-ro Moreno komeucas 
fari falmovojr. per la kapo hrazaŭ1 tvĵ ekdormonte.) 

B O L I N 

»Kiam ian j u n u l i n o n en balkono m i v i d a d i s . . . 

K i e l ŝajnas al v i la komenco , Sinjoroj? ĉ u plaĉas a l v i t i u j ĉ i s e n i n -
t e r m a n k a j r i m o j en adis? I l i t re bonsonas por la ore lo . 

K I P M A N 

T r e be la j , S i n j o r o . (Jtanken: L a peslo v i n e n g l u t u , t u r m e n t i s t o ! 

B O L I N 

» ŝ i per b l a n k a vest' v e s t i t a , t i a m estis paro lanta 
» K u n p a t r i n o , k i u k u d r i s a p u d ŝ i sur seĝ ' s i d a n t a , 
» K a j de t e m p ' a l t e m p ' ŝ i estis sur la s t r a t o n r i g a r d a n t a 
» A v i d e g e , kvazaS estus ŝ i fianĉon a t e n d a n t a . 
» M i ekhal t i s k a j t u j venis al m i lama m a l j u n u l o , 
» K i u pet is por a lmozo, ĉar l i estis a l m o z u l o , 
» K a j estante , k i e l decas, m i sincera b o n k o r u l o 
» M i rap id i s a lmozdoni a l la kara m a l r i ĉ u l o . . . 
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M O R E N O (flanhen) 

( T i o c i estas la T a n t a l a t u r m e n t e g o ! ) (al S-ro Bolin) A i i s k u l t u , S in joro : 
pardonu se m i v i n in te r rompas . V i j a m legis al m i v ian belegan versaĵon. 
m i konas ĝ i n parkere . A n k a i i S - r o K i p m a n estas k o n v i n k i t a p r i ĝ i a j g r a n -
daj m e r i t o j . Estas terura maljusteeo, ke on i ne a l j u ĝ i s a l v i la unuan p r e -
m i o n , sed m i d ivenas , k io okazis en t i u ĉ i afero. 

B O L I N (hun intereso) 

K i o , do , okazisV 

M O R B N O 

M i kredas , ke v ia versaĵo eble perd ig i s en la transsendo. Se la j u ĝ a n -
toj estus ĝ i n r i e e v i n t a j , i l i sendube p l i ŝatus ĝ i n , o l la p r e m i i t a j u . Sed la 
afero estas ankoraS r i p a r e b l a , 6ar S - r o G r a b o v v s k i , prezidauto de la versa 
sekoio, estas t ie ĉ i en Barce lono . 

B O L I N 

Sed m i ne l i n konas . 

M O R E N O 

T i o ne malhelpas . M i konas l i n i n t i m e . V i povas v i z i t i l i n en m i a 
nomo ka j r a k o n t i al l i ĉ i o n . L i sendube faros ĉ ion eblan por v i . Prenu t i u n 
ĉ i r ekomendan v i z i t k a r t o n k a j i r u a l l i . (Eltiras vizitharton el sia paperujo 
haj shribas sur ĝi.) S - r o Grabovvsk i loĝas en hotelo Falcon ( 1 ) , en la 
« R a m b l a » . 

B O L I N 

Bone , bone, m i t u j iros l i n v i d i (tolvas la paperrulon). A d i a d , S i n j o -
r o j , ĝ i s revido (salutas ilin per manpremo). 

S C K N O V I 

S - R O J K l P M A N ka j M O R E N O 

K I P M A N 

M i respiras l i bere . Sed k i o n v i fa r i s , S - r o Moreno? Sendi l i n al S-ro 
Grabovvsk i ! Ĉ u v i scias, ke la erainenta pola Esperant is to terure malamas 
t i u j n Ĝi poetoj-adistojn? 

M O R E N O 

M i j a scias, ke S - r o Grabovvski akoeptos l i n per bastonbato j , k i a m 
l i aiidos l i a j n malboneg-ajn verso jn , sed k i o u n i povis fari? Las i n i n m o r -
t i g i per versatenco? N e , la germano j bone d i r a s , ke eu prava ko inpato , o n i 
devas unue k o m p a t i s ia m e n . (8-ro Lopez venas kaj alproksimiĝas saluti 
S-ron Moreno.) 

(1) O n i e lparolu Falkott. 
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S C E N O V I I 

L & S A M A . f k f t j S - R O I i O F E Z 

L O P E Z 

Bonaj t a g o j , S i n j o r o , k i o m v i estas t rov i ta? 
M O R K N O (flanken) 

( D i o m i n h e l p u ! Jen l iu ĉ i senta i i gu io , k i u ne konas eĉ* la a l f i b e t o n 
de Esperanto . Se a lmenaŭ mi povus l i n f o r i r i g i . . . ) (Lailte) £Io. mia k a r a , 
jen m i havas la plezuron v i n r e v i d i . C u v i ne scias, ke via a m i k o S - r o T o -
rres tre deziras paro l i k u n v i p r i u r ĝ a afero? 

L O P E Z 

Jes, m i finas v i d i a l l i t u j . K i a m estas t i u ĉ i v iro? 

M O R E N O (al S-ro Kipman) 

M i havas la plezuron prezent i al v i mian a m i k o n , S - r o n Lopez , h i s -
pana E s p e r a n t i s t o . . . (al S-ro Lopez) S - r o K i p m a n , Prezidanto de la Leebs'a 
( r r u p o . (Ili salutas unn la alian per manpremo.) 

L O P E Z (al S-ro Kipman) 

M i tenas g r a n d a p lezuro , ke m i konas al v i . E l k i o m v i venos t ien? 
K I P M A N (nenion komprenantc kaj embarasita) 

S i n j o r o . . . 
L O P E Z (plilautigante sian voĉon) 

D i r u , S i n j o r o : ĉ u k i a m tagoj v i pensas rest i k ien? (S-ro Kipman pli 
cmbarasiĝas: li nescias kion diri. S-ro Moreno detiras nevidate la veston de 
S-ro Lopez por komprenigi al li, ke li ne devas dadrigi.) 

M O R E N O (al S-ro Kipman) 

P a r d o n u , S i n j o r o , t i u ĉ i n o v a . . . 
L O P E Z (interrompas lin per lautega vodo Ĉiam parolante al S-ro Kipman) 

K i e l da Esperant i s to j estos Kongreso sur v ian landon? (S-ro Kipman 
restas konfuzegita: li paliĝas, poste ruĵiĝas kaĵ iom post iom vidigas sur 
sia vizaĝo Hujn kolorojn de la ĉielarko, sed li nenion komprenas kaj silentas. 
S-ro Moreno faras signojn al S-ro Lopez por ke li ne parolit, sed vane, 
Ĉar li ne vidas la sif/nojn kaj daurigas Uam laŭtege.) Ĉu k ies v i respondis 
m i n , Sinjoro? K i u j da auUografo p l n m i s v in en la Kongreso? (La embarasa 
situacio ŝajnas Siamdaitri. S-ro Kipman restas konsternita. S-ro Moreno. 
ruf/iĝanta, kiel hontema knabino, ne scias kionfuri. Dume S-ro Lopez paro-
las laŭtege farante almovojn per la brakoj, krazaii li intencus Jrapi S-ron 
Kipman.) Ĉ u v i n donis a l c i gare to , k i e n m i restos. 

K I P M A N fjtanken, hnn tima mieno) 

( T i u ĉ i v i r o devas esti freneza. ĉ u l i f inos m i n batante , car m i ne 
respondas? M i devas v o k i u r b a g v a r d i a n o n por he lpo . ) 
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M O R B N O (frapita de subita ideo kaptas S-ron Lopet j» la brako, kongukas 
lin jtanken, je kelhaĵ paSoj de S-ro Kipman, kaj parolas kun li) 

A u s k u l t u , m i a k a r a , ne p a r o l u p l u , 4u v i ne scias, ke S - r o K i p m a n 
estas surdega k a j addas nenion? 

L O P E Z 

H a bone. M i ĵus komprenos . A d i a u . m i iras a l la Universa lan Espe -
r a n t a n asocion por m i f a r i ekzatnenon ka j r i c e v i d ip lomon o l profesoron de 
E s p e r a n t o . (Premas la manon de S-ro Moreno kaj foriras.) 

L A S T A S C E N O 
S - E O J K l P M A N ka j M O R E N O 

M O R E N O (revenas al S-ro Kipman) 

P a r d o n u , S i n j o r o . K i o m m i s u f e r i s ! T i u ĉ i S - r o Lopez n u r estas 
nova E s p e r a n t i s t o , k i u apenau konas la alfabeton de n ia l i n g v o ka j t r o k u -
raĝas paroiante al ĉ i u j r e n k o n t i t a j f r e m d u l o j . V i sendube k o m p r e n i s la 
a feron . 

K I P M A N 

N e , ne. M i k r e d i s , ke l i n u r estas f renezulo . M i j a m estis preta v o k i 
n r b a g v a r d i a n o n , ĉar l i a mieno ka j movo j de la brako j estis tre m i n a c a j . 
Sed k i e l v i forpel is l i n . 

M O B E N O 

M i s imple d i r i s a l l i , ke v i estas surdega , ke v i aŭdas n e n i o n . 

K I P M A N (ridegante) 

B r a v e , b r a v e ! D a n k ' al t i o , l i . . . 

M O R E N O (subite interrompas lin kun terurita mieno) 

A t J s k u l t u , a d s k u l t u . Jen la petanto de atStografoj, k i u j serĉas n i n 
i n t e r l a amaso k a j revenas aKdi v ian r a k o n t o n p r i P o r t - A r t h u r . 

K I P M A N < / timigita ) 

N e , t u t e n e . N i savu n i n f o r k u r a n t e . (Ili rapide foriras brako le traha, 
hantante: « j ? » la mondontenis nova sento...D La kurteno falas.) 

F I N O 
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A C O N T E C I M I E N T O E D I T O R I A L 

Eiiciclopedia Oniversal I lustrada 
Obra qu.fi en ta pubiicacidn de sus primeros tomos ha aido fuzgada 

y recompensada con tos mayores premios en las ŭttimas Expo$iciones 

de Zaragoza (190$), Vatenoia (1909), Santiago (1909), Quito (1909), 

Bruselas (1910) y VaUncia (1910) 

C O L A B O R A C I O N C l K N T I F I " O - L I T E R A FUA. U N I V E R S A L 

— E L E M E N T C S D E E S P A N A , A M E R I C A Y E X T R A N J E R O — 

E t i m o l o g i a s e n S a n s c r i t o , H e b r e o , i i r i e g o , L a t i n J A r a b e , L e u g u a s i n -
d i g e n a s a m e r i c a n a s , e t c , e t c , y v e r a i o n e s d e l a i n a y o r i a d e l a s v o c e s 
e n F r a n c e s , I t a l i a n o , I n g l ĉ s , A l e m a u , P o r t u g u e s , C a t a l a n y E s p e r a n t o 

1 0 , 0 0 0 T r i p l e 1 . 0 0 0 , 0 0 0 

B I O G R A F I A S R l G U R O - N U M E R O DK V O C E S Q U E L A S D E O B R A S E N S U S E C -

8 A M K N T E I N E D I T A S C O N T E N I I > A S E N L O S D I C C J O - C I O N B I B L I O G R A F I C A 

1. N A R I O S M A S E X T E N S O S 

D A T O E L O C U E N T E 

Los tomos I d X, publicados, contienen 10 500 grabados intercalados; 

880 laminas en negro (varias de ellas dobies), que integran 5 , 0 0 0 g r a -

bados; 133 laminas en color (muchas de elJas dobles), que contieren 

1 450 grabados, y 570 mapas y planos {tambien en su mayoria dobles} 

_ — C O N D I C I O N E S D B L A S U B S C H I P C I Ĝ N 

L a Encictopedia Espasa s e p u b l i c a p o r u i a d e m o s d e 8 0 p a g i n a s d e d o s c o l u m u a s , o 
• u e q u i v a l e n t e e n p r e c i o s a s l a m i n a s , y v a i m p r e s a c o b t i p o s e l e n a n t e s * y e u p a p e l s a t i n a d o 
e x p r e s a m e n t e f a b r i c a d o s p a r a e s t a e d i c i o n : c o n e l o b j e t o rie q u e l a i m p r e s i o n r e s u l t e c l a r a , 
u n i f o r m e y p e r f e c t a m e n t e l e g i b l e , s e h a c e n l a s t i r a r i a s c o n t i p o s s i e i n p i e n u e v o a . 

L o s c u a d e r u o s s e c t m p o n e n g e n e r a h n e n t e d e p l i e g o s d e t e s t o e o n i u m c j o r a b t e s g r a b a -
d o s i n t e r c a l a d o s s a c a d o a d e f o t o g r a f i a s d e l n a t u r a l , l i m i n a s e n u e g r o y u n r i e o m a p a e n 
c o l o r e s 6 u n a p r e c i o s a c r o m o l i t o g r a f i a , t r i c r o m i a , e t c , e t c No obstante ta eztraordinaria 
riqiteza de tas cromolitoaraflas, tricromias, etc, cuyo costr excede det vator de 4 pliegos, s o i . O 

B E C O S S I D E K A H A N C O M O U N l > L l E O O D E T E X T O . Es de notar lambtfn aue la invtensa viaijo 
ria de los mapas, Idminas en negro y en colores sun dobles, a pesar de to cual se repartiron 
comosifucsen una sotn /dmina. 

I 6 2 c u a d e r n o a p o r s e m a n a ; a p e s a r d e s u i n u s i t a d o l u j o , e l p r e c i o d e c a d a c u a d e r n o 
s e r a d e 

U n a p e s e t a on toda E s p a n a y 1 f r a n c o e n e l E x t r a n j e r o 

L a o b r a p o d r a a d q u i r i r s e . a s i m i s m o p o r t o m o s e n . c u a d e r n a d o s ( l o n i u u l o s p o r u n n ŭ m e r o 
d e p l i e g o s , l a m i n a s e n n e g r o , m a p a s , c r o m o H t o g r a f i a s , t r i c r o m i a s , e t c , d c , d e u n valur 
i g u a l a l q u e r e p r e s e n t a n c u a n d o f o r m a n c u a d e r n o s ) , a ) c o n t a d o 6 ;'i p a g a r e n v a r i o s plazoa 
m e n s u a l e s , s i e n r i o e l p r e c i o d e l t o m o , p o r t e r i n i n o b i e r i m . -j.. i - i - . s r ; T A S I * I H • u n i l c r i i a d o . 

S e p u b l i e a n u n o s 4 t o n i o s p o r a n o . T o d « l a o i n a e o n s t a r a . rie 35 a 4 0 t o m o s . WM 
Los tomos, eiicuadernados con ricas tapas iguates a tas de los muestrario* de luj 

de clcgautes proporciones, cn 4." menor, perfcctamcntc manejables. Dimcnsiones : 26 X <""r-

Se p u i i l b por ! a c a s a e d i t o r i a l k J O S E E S P A S A e H I J O S ( C o r l e s , 5 7 ! » , B A I K ^ L O N A ) , 
\ sc s i b s r r i l t e e i l a s prtnc ipates l i l i r e r i a s y c e n t r o s de s u b s c r i p c i o n d c E s p a n a j 

0 Pulilioadcs los tomos I a X ^ Prĉximo 4 terminarse <̂ H**H 
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